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K,) the latter on the authority of Yoo, (O,) or of

Lh, (L ) aor. of each ¢, (Msgb, K,) mf n. ‘”’“\
and Cixd ($,* O,* Msb, K) fand app. ua-b (q.v.
infrd) or this is a simple subst.] and Hles and
a;ﬂ-;.; (K,) all of which are inf. ns. of the former
verb (TA,) or the first, which is of the dial. of
Kureysh, is of the former verb, and the second,
which is of the dial. of Temeem, is of the latte:
verb, (Msb,) He, or it, was, or became, neak,
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feeble fumr JSrail, infirm, or unwund o
and Jiad bcmg the contr. of o,.o, (S, O, Msbh,

K,) and of 4.-...9, (Msb;) and both of them
may be used allke, in every relation; or, accord.
to the people of El-Basrah, both are so used ; so
says Az; (TA ;) but some say that the former is
used in relation to the body, and the latter in re-
lation to the judgment or opinion. (O, Msb, K:
but this is omitted in my copy of the TA.) e
.:_,..H 9; wixd means He lachked strength, or
power, or ability, to do, or accomplish, or to bear,
the thing ; [he was weak so as to be disabled, or
incapacitated, from doing, or acmmphslung, or

0r 0~

Jrom bearing, the thmy ] eyn. A.s o=, (Msb
in art. jas,) or dl,...l Qs )-.s (Msb in the
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present art.) — [See also Cixd below. ] = Cizo
also signifies It (a thmg) e:cceeded 5 syn. 3. (L,
TA.) = And you say,,.,d! uh-o,(Lth 0,K,")
aor.t, (0,) or -,(K,TA) inf. n. gu..o, (O,)
[and app. ,nls “.l-a like as you say .u)
ks PO 4 exceeded  the people, or party, in
number, so that I and my companions had double,
or several-fold, the number that they had. (Lth,
0, K.*) —— See also 3.

2;‘:-0mfn\:‘¢b;

see 4: and sce also
\:n:.'a'.ll = Also He rechoned, or estcemed, him

Cherd [i.e. meak, &c.]; (0, K ;) and so¥ainaiat,
(8,0, Msb, K,) and Y iz : (O, K:) or? dinard
signifies he jfound him to be so; (TA;) or he
asserted him to be (aAza) s0; (Msb ;) or, as also
¥ dana3, he [esteemed him to be so, and therefore]
behaved proudly, haughtily, or insolently, towards
him, in respect of worldly things, because of [his)
poverty, and meanness qf con(li!a'on. (IAth TA.)

hadd U..;.n,’.!,u ,L.n...l R
i oo oyl JoRN [The people of
El-Koofeh have overcome me: I employ as
governor over them the believer, and he is esteemed
weak; and I employ as governor over them the
strong, and he is charged with unrighteousness :]
is a saying mentioned in a trad. of ’Omar. (TA.)
== And Ie attributed, or ascribed, (O, K,) to
him, i.e. a man, (O,) or } to i, i.e. a tradition,
[&e.,] b [meaning weakness, app., in the case
of a man, of judgment, and in the case of a tra-
dition &c., of authority]. (O, K, TA,) == And
He doubled it, or made it double, covering one
part of it with another part. (TA.) — See also
the next paragraph, in two places.
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3. dt-Lo ($,0,K,) inf. n. dislae; (S, Msb;)
and ¥ ains, (5, K,) inf. n. Sead3; (8, O, Msb ;)
and ¥ ainsl, (8, 0, K,) inf. n. Sady; (S, Msb;)
all signify the same ; (8, K;) i.e. He doubled it,
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or made it double, or two-fold; (O,K;) [and
trebled it, or made it treble, or three-fold; and
redoubled it, or made it several-fold, or man Y-
Jold ; i.e. multiplied it; for] Kh says, u.,la-‘ll
signifies the adding to a thing so as to make it
double, or two-fold ; or more [i. e. treble,or three-
Jold; and several-fold, or many-fold); (S, O,

Msb ;) and so n.lél;.:':'gl, and :i:'t;l.."n;ﬂ; (S, Msb;)
and ¥ aixd, without teshdeed, signifies the same
as aisls. (Ham p. 257.) The saymw in the
Kur [xxxiii. 30], L’,.;u..a .;:1.3:'." U J;L;;,
(Mgh, O, K,) in which AA read '.:i;.."au:, (TA,)
accord. to AO, (Mgh, O,) mcans, The punish-
ment shall be made to her three punishments;
(Mgh, O,K;) for, he says, she is to be punished
once; and when the punishment is doubled two-
fold, [or is repeated twice,] the one becomcs
three: (TA:) he adds, (O,) and the tropical
meaning of J;La; (J.EL;.J: )‘l;.; [for which
ielay SLs:o is crroncously put in the CK]) is
two things’ being added to a thing so that it
becomes three: (O,K:) but Az disapproves this,
saying that it is peculiar to the tropical and the
common conventional speech, whereas the skilled
grammarians state the meaning to be, she shall be
punished with twice the like of the punishment of
another; (Mgh ;) [so that it may be rendered the
punishment shall be doubled to her, made tro-fold;

and in like manner] Ibn-’Arafch explains it as
meamng she shall have two shares of punishment.
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(0.)3 ‘,,:5 Bladl & ucLa..s [And He will multi-
ply it to ‘him man - fuld or, as some read, us\.;.'é
that He may multiply it,] is another phrase
occurring in the Kur [ii. 246] (O TA.) And
one says, ,o,uU ,:l,—Jl 'vn..oi [L doubled, or
multiplied, the u'compense to the people, or party].
(Msb.) And _sedlt 'uuwl The people, or party,
had a doubling, or mulhpl lying, [of their recom-
pense, &.c.,] made to th them, (Msb ,) [and 80,
app., lokasl; (sce Ands )] ig. oyl i,
($,0,K.)

4. aixd) IHe, (God, Msb, or another, $,) or
it, (discase, TA,) rendered him ;n.,!..; [i. e. weak,

&c.]; (8,0, Msb, K ;) as also ¥ dixs. (L, TA.)

== And J;.;f, said of a man; Ile became one
whose beast was nweak. ($, 0,K.) == See also 3,
first sentence, and last two sentences.

5: see 2,in two places. == [ izdJ app. sig-
nifies also He manifested weakness : sce y9.3.]

8. el signifies Hio L Cins jLo [ice. Tt
became double, or two-fold ; and treble, or three-
Jold ; and several-foid, or many-fold]. (O, K.)

10: see 2, in two places.

Cixd an inf. n. of 1, like ¥ ixd, (S,* O,*
Msb, K,) [both, when used as simple substs.,
signifying Weakness, feebleness, &c.,] but some
say that the former is in the judgment or opinion,
n.nd the latter in the body; (O, Msb,K;) and
Y liad signifies the same, (IAar, K, TA,) and is
in the body and also in the Judgment or opinion

and the intellect. (TA.) — Eiébl ad [Weak-
ness of construction, in language,] is such a con-
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struction of the members of a sentence as is con-
trary to the [generally-approved) rules of syntax ;
as when a pronoun is introduced before its noun
with respect to the actual order of the words and
the order of the sense [in a case in which the
pronoun is affixed to the agent in a verbal pro-
posmon] for instance, in the phrase, asthi ;;}.3
\.p.u [ His,” i. e. Zeyd’s, ‘“young man beat
Zeyd”]. (KT.) When the pronoun is affixed to
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the objective complement, as in job agy Slim
[“’Omar feared his Lord ] such introduction of
it is common: (I’Ak p.128:) and it is [uni-
versally] allowable when the pronoun is of the
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kind called uL.Jl ).,..a, as in ,aU .») @l; or
w2 o £ 20 23

~) )*0"’ nsm"e‘, Ny a5 Ol"l) )”“)
80, 220+ 2,0

in w2j M-y aon. (Kull p. 56)_ [In the CK,
a snrrmﬁcauon belongmg to ind is assigned to
i, ]

o0 o

o @ Bee ‘..:;v..;_d..»; ,:,a in the Kur
xxx. 63 means Of sperm. (O, K TA) AA,
reciting before the Prophet, said w.o u-o; and

was told by the latter to say u.a.o o, [i.e.]
with damm. (TA.)

‘U"'" ua.a signifies The like of the thing,
(AO, Zj, 8, O, Msb, K, TA,) that doubles it
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(A.i.a..aa) (Zj, TA ;) and o&a.a twice the like of

t; (AO,S, 0, Msh,K;) and d\a.ol, the likes of
it: (S, Msb:) kel in the [proper] language
of the Arabs means the like: this is the original
signification : (Az, Mgb:) and (K, TA, but in
CK ““or,”) then, by a later [and conventional]
usage, (Az, Msb,) the like and more, the addition
being unlimited: (Az, Msb, K:) one says, 136
Wb s i . This is the like of this: and o)N3a

.\;;_, i. ¢. These treo are twice the like of it : and
it is nllowable in the language of the Arabs to
say, iz 156 meaning This is twice the like [i. e.
the duublc] of it, and thrice the like [|. e. the treble]
of it, [and more,] because the “insé is an un-
limited addition: (Az,Msb: [and the like is
said in the O, on the authority of Az:]) and one
says, dins 3 meaning Thou shalt have twice the
like of it, (Zj, O, K,) using the sing. form, though
the dual form is better, (Zj, O,) and mecaning also
thrice the like of it, and more without limit : (K :)
and .\-A,J! u&a u\..a')“ [i. e. (S is the double
qf.o...!,n] (M and Kinart. U.J $) nnd if one say
in his will, Lg.ﬂ, .ﬁa da-é o,.hsl twice the
like of the share of his child is gwen to him; and
if he say a,,h.o, thrice the like thereof is given
to him; so that if the share of the son be a
hundred, he [the legatec] is given two hundred
in the former case, and three hundred in the latter
case; for the will is made to accord with the
common conventional language, not with the
niceties of the [proper] language: (Az, Msb : [and
the like is said, but less fully, in the Mgh:]) the
pl. is ;.'9\;.3 only. (TA.) J;.é .ﬂﬁ’)g l;l
..at..ll ua.o, ol,-.ll in the Kur [xvii. 77], mcana
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) = -—»L.udl uu.é, (8,) or Slie u.a.a
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